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歳入局公告 

税率の軽減・免除等について（2022年第 743号、2022年 5月 21日付） 

 

พระบาทสมเดจ็พระปรเมนทรรามาธิบดีศรีสินทรมหาวชิราลงกรณ พระวชิรเกลา้เจา้อยูห่วั มีพระบรมราชโองการ
โปรดเกลา้ฯ ให้ประกาศวา่  
โดยท่ีเป็นการสมควรลดอตัราและยกเวน้ภาษีเงินไดบุ้คคลธรรมดาในบางกรณี  
อาศยัอ านาจตามความในมาตรา ๑๗๕ ของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจกัรไทย และมาตรา ๓ (๑) แห่งประมวล
รัษฎากร ซ่ึงแกไ้ขเพ่ิมเติมโดยพระราชบญัญติัแกไ้ขเพ่ิมเติมประมวลรัษฎากร (ฉบบัท่ี ๑๐) พ.ศ. ๒๔๙๖ จึงทรงพระ
กรุณาโปรดเกลา้ฯ ให้ตราพระราชกฤษฎีกาข้ึนไว ้ ดงัต่อไปน้ี 

税率の軽減や免除に関し、タイ王国憲法第 175 条および、歳入法改正法第 10 号によって

改正された歳入法第 3 条 (1) に基づき、以下のように勅令が制定されました。 

 
มาตรา ๑ พระราชกฤษฎีกาน้ีเรียกวา่ “พระราชกฤษฎีกาออกตามความในประมวลรัษฎากร ว่าดว้ยการลดอตัราและ
ยกเวน้รัษฎากร (ฉบบัท่ี ๗๔๓) พ.ศ. ๒๕๖๕” 

第 1条：この勅令は、「歳入法に基づいて発行された 2022年第 743号：税率の軽減および税

金の免除に関する規定」と定めます。 

 

มาตรา ๒ พระราชกฤษฎีกาน้ีให้ใชบ้งัคบัตั้งแต่วนัถดัจากวนัประกาศในราชกิจจานุเบกษาเป็นตน้ไป 

第 2 条：この勅令は、国王官報に掲載された日の翌日から発効するものとします。 

 

มาตรา ๓ ใหล้ดอตัราภาษีเงินไดใ้นการหกัภาษี ณ ท่ีจ่าย และคงจดัเกบ็ในอตัราร้อยละสิบเจด็ของเงินได ้ส าหรับเงิน
ไดพึ้งประเมินท่ีคนต่างดา้วกลุ่มผูมี้ทกัษะเช่ียวชาญพิเศษท่ีไดรั้บการตรวจลงตราประเภทคนอยูช่ัว่คราวเป็นกรณี
พิเศษ ประเภทผูพ้  านกัระยะยาว ตามกฎหมายว่าดว้ยคนเขา้เมือง ไดรั้บเน่ืองจากการจา้งแรงงานของบริษทัหรือหา้ง
หุน้ส่วนนิติบุคคลท่ีประกอบกิจการอุตสาหกรรมเป้าหมายตามกฎหมายว่าดว้ยการเพ่ิมขีดความสามารถในการ
แข่งขนัของประเทศส าหรับอุตสาหกรรมเป้าหมาย กฎหมายวา่ดว้ยการส่งเสริมการลงทุน หรือกฎหมายว่าดว้ยเขต
พฒันาพิเศษภาคตะวนัออก ทั้งน้ี ตามหลกัเกณฑ ์วิธีการ และเง่ือนไขท่ีอธิบดีประกาศก าหนด ซ่ึงเม่ือด านวณภาษีตาม
มาตรา ๕๐ (๑) แห่งประมวลรัษฎากร แลว้ อยูใ่นบงัคบัตอ้งเสียภาษีในอตัราท่ีก าหนดในบญัชีอตัราภาษีเงินไดท้า้ย
หมวด ๓ ลกัษณะ ๒ แห่งประมวลรัษฎากร สูงกว่าร้อยละสิบเจด็ของเงินได ้ 



ในกรณีเงินไดพ้ึงประเมินตามวรรคหน่ึง เม่ือค านวณภาษีเงินไดห้กั ณ ท่ีจ่ายตามมาตรา ๕๐ (๑) แห่งประมวลรัษฎากร 
แลว้ อยูใ่นบงัคบัตอ้งเสียภาษีเงินไดห้กั ณ ท่ีจ่ายนอ้ยกวา่ร้อยละสิบเจด็ของเงินได ้ ใหค้นต่างดา้วผูมี้เงินไดมี้สิทธิ
ไดรั้บยกเวน้ไม่ตอ้งน าเงินไดด้งักล่าวมารวมค านวณเพื่อเสียภาษีเงินได ้เม่ือคนต่างดา้วนั้นยอมใหผู้จ่้ายเงินไดห้กัภาษี 
ณ ท่ีจ่ายในอตัราร้อยละสิบเจด็ของเงินไดน้ั้น 

第 3 条：源泉所得税の税率は、入国管理法に基づき長期滞在ビザを付与された高度専門

職に分類される外国人が、対象産業法、投資促進法、東部特別開発区法の国家競争力強化

に基づく対象産業を歳入局長が定める規則、手続き、条件に従って営む法人やパートナーシ

ップへの雇用により得た課税所得に対して、歳入法第 50 条 第 1 項（＝給与所得者に係る

源泉徴収に関する条項）に従い、歳入法第 2 編第 3 章に付属する所得税率表に指定され

ている税率が収入の 17 パーセントを超える場合は、源泉所得税は減額され、所得の 17 パ

ーセントとして課されます。 

歳入法第 50 条第 1 項に従って計算された第 1 段落の課税所得が、所得の 17 パーセ

ント未満の税率で源泉所得税の対象となる場合、その所得を受け取る外国人は免除されます。 

外国人が所得の支払者に所得の 17 パーセントの税率で所得税を源泉徴収することとした場

合、所得税の計算にその所得を含めなくてよいです。 

 

มาตรา ๔ ใหค้นต่างดา้วตามมาตรา ๓ ซ่ึงถูกหกัภาษีเงินได ้ ณ ท่ีจ่ายไวแ้ลว้ ในอตัราร้อยละสิบเจด็ของเงินไดพ้ึง
ประเมิน เม่ือถึงก าหนดยืน่รายการเก่ียวกบัเงินไดพึ้งประเมิน ไดรั้บยกเวน้ไม่ตอ้งน าเงินไดพึ้งประเมินนั้นมารวม
ค านวณเพื่อเสียภาษีเงินได ้ทั้งน้ี เฉพาะกรณีท่ีคนต่างดา้วไม่ขอรับเงินภาษีท่ีถูกหกัไวน้ั้นคืนหรือไม่ขอเครดิตเงินภาษี
ท่ีถูกหกัไวน้ั้น ไม่วา่ทั้งหมดหรือบางส่วน  
ในกรณีท่ีคนต่างดา้วตามมาตรา ๓ มีเงินไดพ้ึงประเมินตามมาตรา ๔๐ (๔) และ (๘) แห่งประมวลรัษฎากร ซ่ึงถูกหกั
ภาษีเงินได ้ณ ท่ีจ่ายตามมาตรา ๕๐ แห่งประมวลรัษฎากรไวแ้ลว้ และมีสิทธิเลือกเสียภาษีตามมาตรา ๔๘ (๓) และ (๔) 
แห่งประมวลรัษฎากร คนต่างดา้วจะมีสิทธิไดรั้บการยกเวน้ตามวรรคหน่ึง  เม่ือปรากฏว่าในการยืน่รายการเก่ียวกบั
เงินไดพ้ึงประเมิน  คนต่างดา้วมิไดน้ าเงินไดพ้ึงประเมินตามมาตรา  ๔๐  (๔)  และ  (๘)  แห่งประมวลรัษฎากร  และ
เงินไดพ้ึงประเมินท่ีถูกหกัภาษี  ณ  ท่ีจ่ายตามมาตรา  ๓  มารวมค านวณเพื่อเสียภาษีเงินได ้ โดยตอ้งไม่ขอรับเงินภาษี
ท่ีถูกหกัไวน้ั้นคืนหรือไม่ขอเครดิตเงินภาษีท่ีถูกหกัไวน้ั้น ไม่วา่ทั้งหมดหรือบางส่วนในการไดรั้บยกเวน้ตามวรรค
หน่ึงและวรรคสอง  คนต่างดา้วตอ้งยืน่รายการเก่ียวกบัเงินไดพึ้งประเมินท่ีไดรั้บยกเวน้ไม่ตอ้งน ามารวมค านวณเพื่อ
เสียภาษีเงินไดด้ว้ย 

第 4 条：第 3 条に基づいて課税所得の 17 パーセントの税率で所得税が源泉徴収されて

いる外国人は、納税申告書を提出する際、全部または一部にかかわらず、源泉徴収された税

金の還付または控除を請求しない場合には、その所得を所得税の計算に含める必要が免除

されます。 

外国人が、歳入法第 50 条に基づき源泉徴収される、歳入法第 40 条第 4 項（＝金融資産関

連所得） および第 8 項（＝その他所得）に基づく課税所得があり、第 48 条第 3 項（＝利子所得税

等に係る分離課税）および第 4 項（＝不動産売却所得に係る分離課税） に基づいて納税を選択する

権利がある場合で、当該外国人が歳入法第 40 条第 4 項、第 8 項に基づく課税所得および



第 3 条に基づいて所得税が源泉徴収される課税所得を納税申告書の所得税の計算に含め

ず申告しない場合、当該外国人は第 1 段落に基づく免除を受ける権利を有するものとしま

す。当該外国人は源泉徴収された税金の全部または一部の還付または控除を要求できませ

ん。 

第 1 段落および第 2 段落に基づく免除を受けるためには、当該外国人は、所得税の計算

に含める義務が免除される課税所得を、納税申告書に記載して提出しなければなりません。 

 

มาตรา ๕ ใหย้กเวน้ภาษีเงินไดต้ามส่วน ๒ หมวด ๓ ในลกัษณะ ๒ แห่งประมวลรัษฎากร ใหแ้ก่คนต่างดา้วกลุ่ม
ประชากรโลกผูมี้ความมัง่คัง่สูง กลุ่มผูเ้กษียณอายจุากต่างประเทศ หรือกลุ่มท่ีตอ้งการท างานจากประเทศไทย ท่ี
ไดรั้บการตรวจลงตราประเภทคนอยูช่ัว่คราวเป็นกรณีพิเศษประเภทผูพ้  านกัระยะยาว ตามกฎหมายว่าดว้ยคนเขา้เมือง
ส าหรับเงินไดพ้ึงประเมินตามมาตรา ๔๐ แห่งประมวลรัษฎากร ในปีภาษีท่ีล่วงมาแลว้ เน่ืองจากหนา้ท่ีงานหรือกิจการ
ท่ีท าในต่างประเทศ หรือเน่ืองจากทรัพยสิ์นท่ีอยูใ่นต่างประเทศ และไดน้ าเงินไดพึ้งประเมินนั้นเขา้มาในประเทศ
ไทย 

第 5 条：歳入法第 2 編第 3 章第 2 節に基づく所得税は、富裕層（Wealthy Global Citizen）、

年金受給者（Wealthy Pensioner）、またはタイからの就労専門家（Work from-Thailand Professional）と

して分類され、入国管理法に基づいて長期居住ビザが付与されている外国人は、タイに持ち

込んだ前課税年度以前の雇用や海外事業、また不動産から得られた歳入法第 40 条に基

づく課税所得に対して、所得税は免除されます。  

 

มาตรา ๖ คนต่างดา้วท่ีจะไดรั้บสิทธิตามมาตรา ๓ มาตรา ๔ และมาตรา ๕ ตอ้งมีคุณสมบติัและปฏิบติัตามหลกัเกณฑ ์ 
วิธีการ และเง่ือนไขตามท่ีอธิบดีประกาศก าหนด 

第 6 条：第 3 条、第 4 条、および第 5 条に基づいて給付を受ける権利のある外国人は、資
格を満たし、歳入局長が定める規則、手順、および条件に従わなければなりません。 

 

มาตรา ๗ กรณีท่ีมีการใชสิ้ทธิลดอตัราภาษีหรือยกเวน้ภาษีเงินไดต้ามพระราชกฤษฎีกาน้ี และต่อมาไม่ปฏิบติัตาม
หลกัเกณฑท่ี์ก าหนดในมาตรา ๓ มาตรา ๔ มาตรา ๕ และมาตรา ๖ ในปีภาษีใด ใหสิ้ทธิดงักล่าวเป็นอนัระงบัไป
เฉพาะปีภาษีนั้น 

第 7 条：外国人がこの勅令に基づいて減税または免除を適用し、その後いずれかの課税年

度において第 3 条、第 4 条、第 5 条、および第 6 条に規定されている規則に従わなか

った場合、かかる権利はその課税年度に停止されるものとします。 

 

มาตรา ๘ ใหรั้ฐมนตรีว่าการกระทรวงการคลงัรักษาการตามพระราชกฤษฎีกาน้ี 

第 8 条 財務大臣は、この勅令の執行を担当し、管理するものとします。 


